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文体艺术

引言

影视翻译可分为配音翻译和字幕翻译，两者各有优势和劣

势。由于涉及两种语言和文化体系的巨大差异，加之画面和传

播瞬时性等因素的限制，影视翻译任务备受制约。译者需要树

立高度的责任感，运用智慧，灵活借助各种手段，为译语观众

搭建易于理解和欣赏的桥梁。

1 加强影视文化对外传播的必要性

影视作品在一定意义上反映着一个国家的文化发展程度，

从一个侧面代表着一个国家的对外文化形象，反映了国家的哲

学思想、精神文化等，更是各个国家民族精神与民族文化的体

现。随着我国经济实力的不断增强，我国的国际地位逐渐提

高，为我国影视文化的进一步发展提供了更大的空间。进入21

世纪以后，我国影视作品在内容创作、思想传达以及意境营造

等方面，都获得了较大的突破，在全球影视文化传播环境中树

立了良好的形象。近年来，我国越来越多的影视作品登上了世

界舞台，提高了中国影视作品在全球的影响力，我国第五代导

演也在世界影展上获得了可喜的成绩，对我国影视作品走向全

球起到了积极的推动作用。在肯定我国影视作品成绩的同时，

人们必须清晰地认识到影视作品的跨文化渗透是一件非常困难

的事情。这是由于各国编制出的影视作品都拥有各自的特征，

比如说语言习惯、故事题材以及拍摄类型等均具有明显的区域

特征。所以人们常常可以看见某一部影视作品在一些国家受到

了大众的喜爱，然而却无法在其他国家广泛地流传，这不仅是

因为文化价值观念的差异，也有技术手段的不足。但是不可否

认的是，语言文化的隔阂对影视作品传播产生深远的影响。不

论是我国影视作品传播到国外，还是世界影视作品流传到我

国，译者进行本土化改进非常有必要，这也是影视文化传播的

基本规律

2 影视字幕翻译特点

2.1 大众性

大众化对于观众来说，这个解释非常有现实意义，观众需

要能够听懂、易懂、简单的句子，这些共同特点就是英文影视

要求的重要特点。作为与日常生活最接近的艺术形式—影视作

品，剧中的对话基本上来源于生活，是供普通观众欣赏的，所

以影视剧的语言必须是符合大众的教育水平，同时也必须要求

影视字幕翻译通俗易懂，朗朗上口，连贯流畅并注重口语化。

2.2 通俗性

影视作品是一门面向大众的艺术，它的受众是全体观众。

由于每个人的文化程度和理解能力不同，人们在观看影视作品

时往往会遇到一些语言和文化上的问题。所以字幕翻译的最终

目标就是帮助观众在观赏影视剧作时跨越语言和文化上的障

碍，在了解影视作品剧情的同时，真正理解影视作品中所蕴含

的文化因素，从而实现跨文化传播。因素，译者在进行字幕翻

译时，往往要采用通俗易懂的词汇来帮助观众更好的理解影视

作品，以更好地实现其商业价值。

3 跨文化视角下的影视作品翻译有点

3.1 掌控影视作品中的角色性格特征

影视作品中各个角色都有鲜明的人物特征，人物特征塑造

也是影视作品创作中至观重要的一部分，对影视作品的翻译必

须要保留原有的人物性格。再次以电影《赤壁》为例，在影视

中不同的人物都有着各自的特征，比如说宅心仁厚、礼贤下士

的刘备；大义凛然、忠心耿耿的关云长；足智多谋、忠贞不渝

的诸葛亮；生性耿直、敢爱敢恨的张飞；野心勃勃、谋略超群

的曹操等等。电影对每一角色性格的刻画都入木三分，让故事

情节具有更好的观赏性，从而更好地吸引观众的眼球。精准地

掌控影视作品人物特征是开展影视翻译的基础，也是提高译品

效果与质量的核心所在。一般来说影视作品人物特征的刻画受

到年龄、身份、社会地位以及受教育程度的影响，使其具有各

自不同的角色特征，在影视作品中也呈现出了不同的行为习性

与语言习惯。译者在翻译过程中，对角色性格的把握要细腻、

精准，才能做到言如其人，达到听闻其声便知其人的效果。

3.2 做到译文的通俗易懂

影视翻译策略应该视其目的灵活调整侧重点。并非所有

的字幕翻译都是为了公映和网络传播，如果是双语字幕翻译，

那么在内容方面就应该做到完全忠实，不能有任何删改，而在

语言表达上则可以着重强调语言的差异性，甚至采用较为“不

顺”的译法，引导语言学习者注意不同语言结构与词汇选择及

表述方式的差异，以达到促进语言习得的目的

3.3 掌控影视作品中文化意象的传播

文化意象承载了不同民族的智慧以及历史文化，每一个

文化意象的形成都需要经历漫长的发展过程，会在大众日常言

语与作品中反复得以体现，长此以往，逐渐成了具有特定含义

的符号语言。同一民族的人对于语言意象具有较高的认同性与

默契感，当有人提出某个语言意象时，其他人就能够准确了解

其中的内涵。然而，由于不同的民族有着各自的发展历史与文

化背景，译者要实现各个民族语言意象的相互传播非常困难。

从影视作品翻译的视角来看，译者在进行该方面文化意象的转

化时，一是可以借助影视作品的画面来降低语言意象的理解难

度，二是假如语言意象无法全面地保留，可通过归化翻译模

式，改进与转变其中的语言意象，让转变后的语言意象更加符

合当地文化认知规律。

结语

影视作品作为当代各国跨文化传播的重要媒介，其字幕翻

译至关重要。与其他的翻译形式不同，影视字幕翻译中源语文

本和目的语文本同时出现，因此，它除了受到语言文本规范的

制约外，还不可避免地要受到时间和空间等形式规范的制约。

所以，在进行字幕翻译时，要采用恰当的翻译策略，从而促进

各国文化的成功传播。但是，在选择翻译策略时，也要遵循一

定的原则，灵活运用，否则会达不到既定的效果。

参考文献

[1]段晋丽.跨文化传播框架下的影视字幕翻译——以《给

朱丽叶的信》为例[J].电影文学，2020（03）：154-156.

[2]高羽.跨文化视角下影视字幕汉—西翻译策略及其语料

库构建[J].文化创新比较研究，2018，2（30）：89-90.

[3]刘堃.全球化语境下华语电视作品的跨文化传播策略研

究[J].当代电视，2018（02）：71-72.

影视作品的跨文化翻译
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[摘　要]近年来，经济的发展，促进我国科技水平的提升。随着科技的发展，我国影视作品在内容、思想以及意境上取得

了较大的成就，为了我国影视作品在全球范围内的传播与发展，译者必须要提高影视作品的翻译品质，充分掌握影视作品翻译特

征。一般来说影视作品翻译具有大众文化娱乐特性、文学特征以及语言综合性特征，译者在进行影视作品翻译时，要掌控影视作

品的语言修辞艺术、影视作品中的角色性格特征和影视作品中文化意象的传播。本文就跨文化视角下的影视作品翻译展开探讨。
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